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Финляндия – двуязычная страна с двумя главными официальными языками, финским и шведским; данные опросов свидетельствуют о том, что родным языком 91% населения Финляндии является финский, а 5,5% – шведский язык. Официальный статус обоих языков дает их носителям равные права пользования государственными услугами, такими как обучение или здравоохранение, на их родном языке. Тем не менее, формальное определение равенства в законодательстве Финляндии не способствует улучшению отношений между носителями шведского и финского языков на местах, а также преодолению трудностей, с которыми сталкиваются мигранты (особенно в статусе беженцев), стремящиеся овладеть одним или обоими языками в процессе обустройства в стране. 

Данная статья основана на полевом исследовании лингвистической группы «Jag bor i Oravais», которое было проведено в центре приема беженцев в Финляндии (2015–2018, исследование продолжается). Основанный в 1991 году центр приема беженцев расположен в небольшой сельской коммуне в регионе с преобладанием шведского языка, на удалении от густонаселенной агломерации Хельсинки. Невзирая на свое расположение, социолингвистическую обстановку или официальное двуязычие в стране, центр приема беженцев проводит для своих обитателей, взрослых и детей, курсы финского языка. Отчасти это обусловлено тем, что финский считается языком, который гарантирует социальную интеграцию: многие люди, покидающие центр, впоследствии селятся в регионах с преобладанием финского языка в Южной Финляндии (например, агломерация Хельсинки) в надежде обеспечить лучшую жизнь себе и своим детям. Тем не менее, в повседневной жизни обитателей центра им доступен целый спектр лингвистических репертуаров, в т. ч. шведский язык.  

В этой статье я рассматриваю жизнь одного из обитателей центра, Мохаммада, который проходит через лабиринт финской политики в отношении беженцев и языка, ожидая подтверждения статуса беженца, а также на протяжении первых лет его участия в государственных интеграционных программах. Основываясь на интервью, интеракционных и мультимодальных интернет-данных, я изучаю то, как Мохаммад пользуется различными языками в центре приема беженцев и других местах. Кроме того, я рассматриваю взгляды сотрудников (консультантов, социальных работников) на положение шведского языка в повседневной жизни центра приема беженцев. Тем самым я исследую проблему официального двуязычия и пользования языками большинства/меньшинства, учитывая тот факт, что миграция и «интеграция» представляют собой сложные социальные, общественные и политические процессы. 
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Finland is a bilingual country with two main official languages, Finnish and Swedish; 


census data suggest that 91% of the population use Finnish as their first language, and 


5.5% use Swedish, and official status gives users in both language groups an equal


 


right 


to public services, such as schooling or health care, in their first language. A formal 


statement of equality in Finnish law, however, does justice neither to the relationship 


between Swedish and Finnish on the ground, nor to the complexities involv


ed for 


migrants 


–


 


particularly asylum seekers 


–


 


as they attempt to gain access to one, other or 


both languages in processes of settlement. 


 


 


This paper is based on a 


linguistic 


team 


ethnography 


Jag bor i Oravais


 


which took place 


in and around a reception c


entre for 


persons


 


seeking asylum in Finland (2015


–


201


8


, 


ongoing)


. The reception centre, established in 1991, is in a small rural municipality in a 


Swedish


-


dominant region, far away from the populous Helsinki Metropolitan area. 


The 


reception center has chos


en to provide language education primarily in Finnish for all its 


residents 


–


 


children and adults 


–


 


despite its location


 


and sociolinguistic constellations


 


or 


official bilingualism of the country


. This is 


partly 


because Finnish is 


believed


 


to enhance 


the possibility of social inclusion in the country: many people who leave the center 


subsequently settle in Finnish


-


dominant regions in Southern Finland (e.g. the Helsinki 


Metropolitan area) in hope of a better life for them and their children.


 


Nevertheless, a 


range of linguistic repertoires are available in the daily lives of t


he residents 


–


 


even 


Swedish.
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one


 


person
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Mohammad


, and


 


how 


he


 


navigate


s


 


the labyrinth of 


Finnish 


asylum and


 


language policies while awaiting 


the decision on 


his


 


asylum claim


 


and 


during the first years as a person entitled to integration activities in the country.


 


Drawing 


on interview, interactional and 


multimodal 


online data, 


I


 


explore 


Mohammad’s 


multilingual 


language use in the 


reception cente


r and 


other 


local


ities


.


 


In addition, I 


explore notions of co


-


workers (


counsellors, social workers) about the


 


position of 


Swedish in the daily life of the reception center. 


In so doing, 


I


 


interrogate themes of 


official 


bilingualism and 


majority/minority 


language use


 


bearing in mind that


 


migration and 


‘integration’ 


are


 


inherently complex


 


individual, social, societal and political processes. 
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